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บทสรุป 
 

 “รักษาจิต รักษาตน ศาสตรแหงการดูแลรักษาสุขภาพและจิตใจแบบทิเบต” (Heal 

Your Spirit, Heal Yourself, The Spiritual Medicine of Tibet) เขียนโดยนายแพทยเปมา ดอรจี  

(Dr. Pema Dorjee) เจเนต โจนส(Janet Jones) และเทอเรนซ มัวร(Terence Moore) เปนการ

เขียนเชิงอรรถสารมุงใหขอมูลแกผูอาน พรอมยกตัวอยางจริง และคําแนะนําในการฝกฝนปฏิบัติ

เพื่อการมีสุขภาพที่ดี เนื้อหาของตนฉบับนี้มีสองสวน สวนแรกมาจากการเลาประสบการณตรงจาก

การที่ไดมีโอกาสสัมผัสกับการแพทยแผนทิเบต  และสวนที่สองเปนการบรรยายหลักการแพทย

แผนทิเบต  ลักษณะภาษาเปนภาษามาตรฐานระดับภาษากึ่งทางการ  มุงใหความหมายอยาง

ตรงไปตรงมา  มีการใชคําที่มีความหมายแฝงเชิงเปรียบเทียบเพื่อใหขอคิดสะกิดใจผูอาน   ผูแปล

เลือกแปลบทสุดทายที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการดํารงสุขภาพที่ดี และบทสรุปซึ่งถือเปนหัวใจของ

หนังสือเลมนี้ และเลือกวิธีการแปลแบบเอาความเนนความถูกตองและครบถวนของความหมาย

เปนหลัก พยายามใชภาษาและโครงสรางประโยคที่เรียบงาย ชัดเจน และกระชับ และคํานึงถึง

ความสละสลวยและความเปนธรรมชาติของภาษาไทยดวย เพื่อใหผูอานทั่วไปที่ไมมีพื้น

ฐานความรูเกี่ยวกับการแพทยแผนทิเบตสามารถเขาใจไดโดยงาย   

ผูแปลไดนําแนวคิดและทฤษฎีการแปลที่ไดศึกษามาประยุกตใชในการดําเนินการ

แปลตามตามกระบวนการแปล เร่ิมต้ังแตการศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ   การรับทอดความหมาย   

การถายทอดความหมาย และการทดสอบบทแปล ทําใหผูแปลไดเรียนรูปญหาและวิธีการตางๆใน

การแกไขปญหาทางการแปล  ซึ่งแบงออกเปน 2 สวนหลัก คือปญหาในระดับการทําความเขาใจ

ตนฉบับ และปญหาในระดับการถายทอด  

ในการทําความเขาใจตนฉบับผูแปลพบปญหาในดานเนื้อหาทางการแพทยแผน

ทิเบตซึ่งมีลักษณะเฉพาะตัวและมีความแตกตางจากการแพทยแผนปจจุบันมาก จึงตองทําความ

เขาใจในแนวคิดพื้นฐานของการแพทยแผนทิเบตกอนเปนลําดับแรก โดยการศึกษาจากหนังสือ

การแพทยแผนทิเบตที่แปลเปนภาษาไทยควบคูไปดวย นอกจากนี้ผูแปลยังพบปญหาทางดาน

ภาษาตนฉบับ เชน คําศัพทเฉพาะและการออกเสียงตามภาษาทิเบตโดยเฉพาะบทสวดแบบทิเบต  

จึงตองสอบถามผูเชี่ยวชาญเฉพาะทางภาษาทิเบต         ในดานการตีความหมายของคําและ

โครงสรางประโยคที่ซับซอน  พบวามีการใชที่มีความหมายอางอิงไดหลายความหมาย ในบางครั้ง

การเปดพจนานุกรมเพียงอยางเดียวไมอาจทําใหไดความหมายที่ตรงกับตนฉบับ  จึงตองใชส่ิงที่
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แวดลอมคําเปนเครื่องกําหนดความหมาย    ไดแก การใชไวยากรณเปนเครื่องกําหนดความหมาย

เนื่องจากที่ทําหนาที่ตางกันในประโยคจะอางอิงความหมายที่ตางกัน รวมถึงการใชโครงสรางของ

คําเปนเครื่องกําหนดความหมายในกรณีที่เปนคําประสม  เชน three waste หมายถึงสิ่งขับถายทั้ง

สาม เปนตน  ในดานคําที่มีความหมายเปรียบเทียบเชิงอุปมาจะตองวิเคราะหหาสวนประกอบของ

ความหมายโดยตรงของคําและพยายามเลือกเอาสวนประกอบที่มีความเปนไปไดมากที่สุด  

นอกจากนี้ยังมีการใชคําที่มีความหมายแฝง  จึงตองทําความเขาใจความหมายแฝงวาใหความรูสึก

ตอผูอานเชนใดจึงจะเลือกใชคําแปลไดอยางเหมาะสม ทั้งนี้ผูแปลไดนําหลักการทฤษฎีการแปลที่

ไดศึกษามาปรับใช โดยคํานึงถึงการวิเคราะหตัวบทเพื่อจับความหมายทางไวยากรณ  การ

วิเคราะหความหมายของคํา และโครงสรางประโยค  รวมถึงลักษณะทางวัฒนธรรมความเชื่อที่

แตกตางกันดวย  ผูแปลไดปรับรูปแบบการนําเสนอเนื้อหาใหเขากับวัฒนธรรมและความเชื่อของ

คนไทย ซึ่งมิไดกระทบตอความหมายแตอยางใด 

ในการถายทอดเปนภาษาฉบับแปล ผูแปลพบปญหาในดานโครงสรางทางภาษาที่

แตกตางกันระหวางภาษาอังกฤษและภาษาไทย จึงตองมีการปรับบทแปลทั้งในระดับคําและระดับ

โครงสราง  ผูแปลเนนความถูกตองและครบถวนของความหมายเปนหลัก และพยายามที่จะไมยึด

ติดกับโครงสรางภาษาตนฉบับ  โดยใชคําและโครงสรางประโยคที่ไมซับซอน กระชับ ชัดเจน เขาใจ

งาย  ในดานการปรับบทแปลระดับคําผูแปลไดใชวิธีการเติมคําอธิบาย เชน การเติมลักษณะนาม

ขางหนา การเติมขอความสั้นๆ เพื่ออธิบายคําหรือสํานวนที่เปนปญหา  การใชวลีหรือประโยคแทน

คําเพื่ออธิบายคําศัพทที่ไมมีคําเทียบเคียงในภาษาฉบับแปล การใชคําที่อางอิงถึงความหมายที่

กวางขึ้นแทนคําที่อางอิงถึงสิ่งที่เฉพาะเพื่อลดความสับสนของผูอาน การเติมคําเชื่อมระหวางกลุม

ความคิดตางๆระหวางประโยค หรือวลี เพื่อใหประโยคดูกลมกลืนสละสลวย อานแลวไมรูสึกสะดุด  

การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป ในกรณีที่คําหรือสํานวนนั้นไมมีในภาษาฉบับแปล แตไมไดทําให

สาระสําคัญของตนฉบับตองเสียไป การแปลคําสรรพนาม การแปลประโยคที่ประธานไร

ความหมาย การแปลคําปรากฏรวม รวมถึงการแปลวลีเชิงเปรียบเทียบ  ในการปรับบทแปลระดับ

โครงสรางของภาษาผูแปลไดปรับบทแปลทั้งในระดับคํา โดยการปรับหนาที่ของคําเพื่อเพิ่มน้ําหนัก

ของความหมาย การแปลคําพหูพจน การแปลสภาพการเสร็จสมบูรณของกริยา และการแปลเพื่อ

แสดงความเปนเจาของ เปนตน   การปรับบทแปลในระดับประโยคโดยการแปลสํานวนที่ไมใชการ

เปรียบเทียบ โดยการแปลแบบตรงตัว การแปลเทียบเคียง การแปลขยายความ และการแปลแบบ

ตีความ  การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี และระเบียบวิธีการเสนอความคิดใดควรมา

กอนมาหลัง  การเปลี่ยนประโยคเปนวลีและวลีเปนประโยค  การปรับการใชปฏิเสธ  การปรับการ
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ใชกรรตุวาจกและกรรมวาจกของกริยาในประโยค การเพิ่มและการละคําในประโยค รวมถึงการ

ปรับบทแปลในระดับที่สูงกวาประโยค ซึ่งเปนการปรับบทแปลเพื่อสรางความรูสึกและการพัฒนา

ความคิดของตนฉบับ ใหดําเนินไปอยางราบรื่นในภาษาฉบับแปล 

ในการแปลงานเขียนใหมี คุณภาพ  ผูแปลตองใชความพิถีพิถันและใสใจใน

รายละเอียดอยางยิ่งในทุกขั้นตอนของกระบวนการแปล  ไมมองขามสิ่งที่เห็นวาเปนเรื่องเล็กนอย

เพราะคําทุกคํามีความหมาย ผูแปลตองไมหยุดนิ่งในการเรียนรูและพัฒนาดานการแปลของตน

อยางสม่ําเสมอ  การแปลจะตองเนนความถูกตองและครบถวนของความหมายเปนอันดับแรก 

แลวปรับบทแปลใหสามารถสื่อความหมายไดชัดเจน และความสละสลวยตามมา ส่ิงสําคัญอีก

ประการหนึ่งก็คือการคํานึงถึงผูอานบทแปล ดังนั้นผูแปลจะตองตัดสินใจวาระหวางการคงระดับ

ภาษาตามตนฉบับหรือการเลือกใชภาษาที่ เหมาะสมกับผูอานในขณะเดียวกันก็ตองเก็บ

ความหมายที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อไดอยางครบถวน  การแปลจึงเปนการใชศาสตรอยางมี

ศิลปะและในขณะเดียวกันก็เปนศิลปะแหงการใชศาสตรโดยแทจริง 

จากการแปลเรื่อง “รักษาจิต รักษาตน ศาสตรแหงการดูแลรักษาสุขภาพและจิตใจ

แบบทิเบต” (Heal Your Spirit, Heal Yourself: The Spiritual Medicine of Tibet) ในครั้งนี้ผูแปล

ไดนําความรูดานการแปลที่ไดเรียนไปประยุกตใชกับการแปลจริง นอกเหนือจากความรูทาง

การแพทยแผนทิเบตที่ไดแลว ผูแปลยังไดรับความรูและประสบการณในการแปลเพิ่มเติมอยาง

มากมายจากการแปลในครั้งนี้ อันเปนจุดเริ่มตนที่จะนําไปสูการพัฒนางานแปลในโอกาสตอไป      

 


